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Comprenc frases i el vocabulari més habitual sobre temes d’interés personal
(informació personal i familiar molt bàsica, compres, lloc de residència,
ocupació). S c capaç de captar la idea principal d’avisos i missatges breus,
clars i senzills.

Reconec paraules i expressions molt bàsiques i que s’utilitzen habitualment,
relatives a mi mateix, a la meua família i al meu entorn immediat quan es
parla lentament i amb claredat.
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Comprenc les idees principals quan el discurs és clar i normal i s’hi tracten
assumptes quotidians que tenen lloc al treball, a l’escola, durant el temps d’oci,
etc. Comprenc la idea principal de molts programes de ràdio o de televisió que
tracten de temes actuals o assumptes d’interés personal o professional, quan
l’articulació és relativament lenta i clara.

Comprenc discursos i conferències extensos, i fins i tot seguisc línies
argumentals complexes, sempre que el tema siga relativament conegut.
Comprenc quasi totes les notícies de la televisió i els programes sobre
temes actuals. Comprenc la majoria de les pel·lícules en què es parla en
un nivell de llengua estàndard.

Comprenc discursos extensos  fins i tot quan no estan estructurats 
amb claredat i quan les relacions s’hi troben només implícites i no s’hi 
assenyalen explícitament. Comprenc sense massa esforç els programes 
de televisió i les pel·lícules.

No tinc cap dificultat per a comprendre qualsevol tipus de llengua parlada,
tant en converses en viu com en discursos retransmesos, encara que es
produïsquen a una velocitat de parlant nadiu, sempre que tinga temps per
a familiaritzar-me amb l’accent.



Comprenc paraules i noms coneguts i frases molt senzilles; per exemple,
les que hi ha en rètols, cartells i catàlegs.

S c capaç de llegir textos molt breus i senzills. Sé trobar informació
específica i predictible en escrits senzills i quotidians, com anuncis
publicitaris, prospectes, menús i horaris, i comprenc cartes personals
breus i senzilles.

Comprenc textos redactats en una llengua d’ús habitual i quotidià o
relacionada amb el treball. Comprenc la descripció d’esdeveniments,
sentiments i desitjos en cartes personals.

S c capaç de llegir articles i informes relatius a problemes contemporanis
en què els autors adopten postures o punts de vista concrets.

Comprenc textos llargs i complexos de caràcter literari o basats en fets,
apreciant-hi distincions d’estil. Comprenc articles especialitzats i instruccions
tècniques llargues, encara que no es relacionen amb la meua especialitat.

S c capaç de llegir amb facilitat pràcticament totes les formes de llengua
escrita, incloent-hi textos abstractes estructuralment o lingüísticament
complexos, com, per exemple, manuals, articles especialitzats i obres
literàries.
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Utilitze expressions i frases senzilles per a descriure el lloc on visc i les
persones que conec.

Utilitze una sèrie d’expressions i frases per a descriure amb termes senzills
la meua família i altres persones, les meues condicions de vida, el meu
origen educatiu i el meu treball actual o l’últim que vaig tindre.
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Sé enllaçar frases de manera senzilla  descriure 
experiències i fets, els meus somnis, esperances i ambicions. Puc explicar i 
justificar breument les meues opinions i projectes. Sé narrar una història o 
relat, la trama d’un llibre

Presente descripcions clares i detallades d’una àmplia sèrie de temes
relacionats amb la meua especialitat. Sé explicar un punt de vista sobre
un tema exposant els avantatges i els inconvenients de diverses opcions.

Presente descripcions clares i detallades sobre temes complexos que
inclouen altres temes, desenvolupant idees concretes i acabant amb una
conclusió apropiada.

Presente descripcions o arguments de manera clara i fluida i amb un estil que
és adequat al context, i amb una estructura lògica i eficaç que ajuda l’oient a
fixar-se en les idees importants i a recordar-les.



Puc participar en una conversa de manera senzilla, sempre que l’altra persona
estiga disposada a repetir el que ha dit o a dir-ho amb altres paraules i a una
velocitat més lenta, i m’ajude a formular el que intente dir. Plantege i conteste
preguntes senzilles sobre temes de necessitat immediata o assumptes molt
habituals.

Puc comunicar-me en tasques senzilles i habituals que requerixen un intercanvi
simple i directe d’informació sobre activitats i assumptes quotidians. Sóc capaç
de realitzar intercanvis socials molt breus, encara que, generalment, no puc
comprendre prou per a mantindre la conversa per mi mateix.

Puc apanyar-me en quasi totes les situacions que se’m presenten quan
viatge a on es parla eixa llengua. Puc participar espontàniament en una
conversa que tracte de temes quotidians d’interés personal o que siguen
pertinents per a la vida diària (per exemple, família, aficions, treball, viatges
i esdeveniments actuals).

Puc participar en una conversa amb certa fluïdesa i espontaneïtat, la qual
cosa possibilita la comunicació normal amb parlants nadius. Puc prendre
part activa en debats desenvolupats en situacions quotidianes explicant i
defenent els meus punts de vista.

M’expresse amb fluïdesa i espontaneïtat sense haver de buscar de manera
massa evident les expressions adequades. Utilitze el llenguatge amb
flexibilitat i eficàcia per a finalitats socials i professionals. Formule idees i
opinions amb precisió, i relacione les meues intervencions habitualment
amb les d’altres parlants.

Prenc part sense esforç en qualsevol conversa o debat i conec bé modismes,
frases fetes i expressions col·loquials. M’expresse amb fluïdesa i transmet
matisos subtils de sentit amb precisió. Si tinc un problema, esquive la
dificultat amb tanta discreció que els altres a penes se n’adonen.
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S c capaç d’escriure postals curtes i senzilles; per exemple, per a enviar
felicitacions. Sé omplir formularis amb dades personals; per exemple,
el meu nom, la meua nacionalitat i la meua adreça en el formulari del
registre d’un hotel.

S c capaç d’escriure notes i missatges breus i senzills relatius a les
meues necessitats immediates. Puc escriure cartes personals molt
senzi l les; per exemple, per agrair alguna cosa a algú.

S c capaç d’escriure textos senzills i ben enllaçats sobre temes que em
són coneguts o d’interés personal. Puc escriure cartes personals que
descriuen experiències i impressions.

S c capaç d’escriure textos clars i detallats sobre una àmplia sèrie de temes
relacionats amb els meus interessos. Puc escriure redaccions o informes que
transmeten informació o proposen motius que donen suport o refuten un punt
de vista concret. Sé escriure cartes que destaquen la importància que done
a determinats fets i experiències.

S c capaç d’expressar-me en textos clars i ben estructurats exposant
punts de vista de certa extensió.  Puc escriure sobre temes complexos
en cartes, redaccions o informes ressaltant el que considere que són
aspectes importants. Seleccione l’estil apropiat per als lectors als quals
van dirigits els meus escrits.

S c capaç d’escriure textos clars i fluids en un estil apropiat. Puc escriure
cartes, informes o articles complexos que presenten arguments amb una
estructura lògica i eficaç que ajuda l’oient a fixar-se en les idees importants i
a recordar-les.  Escric resums i ressenyes d’obres professionals o literàries.
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I can understand phrases and the highest frequency vocabulary related to
areas of most immediate personal relevance (e.g. very basic personal and
family information, shopping, local area, employment). I can catch the main
point in short, clear, simple messages and announcements.

I can understand familiar words and very basic phrases concerning myself,
my family and immediate concrete surroundings when people speak slowly
and clearly.
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I can understand the main points of clear standard speech
on familiar matters regularly encountered in work, school, leisure, etc.
I can understand the main point of many radio or TV programmes
on current affairs or topics of personal or professional interest when the
delivery is relatively slow and clear.

I can understand extended speech and lectures and follow even complex
lines of argument provided the topic is reasonably familiar.
I can understand most TV news and current affairs programmes.
I can understand the majority of films
in standard dialect.

I can understand extended speech even when it is not clearly
structured and when relationships are only implied and not signalled explicitly.
I can understand television programmes and films without
too much effort.

I have no difficulty in understanding any kind of spoken language,
whether live or broadcast, even when delivered at fast native speed,
provided.
I have some time to get familiar with the accent.



I can understand familiar names, words and very simple sentences,
for example on notices and posters or in catalogues.

I can read very short, simple texts. I can find specific, predictable
information in simple everyday material such as advertisements,
prospectuses, menus and timetables and I can understand short
simple personal letters.

I can understand texts that consist mainly of high frequency
everyday or job-related language. I can understand the description
of events, feelings and wishes in personal letters.

I can read articles and reports concerned with contemporary problems in which
the writers adopt particular attitudes or viewpoints.
I can understand contemporary literary prose.

I can understand long and complex factual and literary texts,
appreciating distinctions of style. I can understand specialised articles
and longer technical instructions, even when they do not relate to my field.

I can read with ease virtually all forms of the written language,
including abstract, structurally or linguistically complex texts such
as manuals, specialised articles and literary works.
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I can use simple phrases and sentences to describe
where I live and people I know.

I can use a series of phrases and sentences to describe in simple
terms my family and other people, living conditions, my educational background
and my present or most recent job.
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I can connect phrases in a simple way in order to describe experiences
and events, my dreams, hopes and ambitions.
I can briefly give reasons and explanations for opinions and plans.
I can narrate a story or relate the plot of a book or film and describe my reactions.

I can present clear, detailed descriptions on a wide range of subjects
related to my field of interest. I can explain a viewpoint on a topical issue
giving the advantages and disadvantages of various options.

I can present clear, detailed descriptions of complex subjects integrating
sub-themes, developing particular points and rounding off
with an appropriate conclusion.

I can present a clear, smoothly-flowing description  or argument in a style
appropriate to the context and with  an effective logical structure which helps
the recipient to notice and remember significant points.



I can interact in a simple way provided the other person is prepared
to repeat or rephrase things at a slower rate of speech and help me
formulate what I'm trying to say. I can ask and answer simple questions
in areas of immediate need or on very familiar topics.

I can communicate in simple and routine tasks requiring a simple
and direct exchange of information on familiar topics and activities.
I can handle very short social exchanges, even though I can't usually
understand enough to keep the conversation going myself.

I can deal with most situations likely to arise whilst travelling in an area where
the language is spoken. I can enter unprepared into conversation
on topics that are familiar, of personal interest or pertinent to everyday life
(e.g. family, hobbies, work, travel and current events).

I can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes
regular interaction with native speakers quite possible.
I can take an active part in discussion in familiar contexts,
accounting for and sustaining my views.

I can express myself fluently and spontaneously without much obvious
searching for expressions. I can use language flexibly and effectively
for social and professional purposes. I can formulate ideas and opinions
with precision and relate my contribution skilfully to those of other speakers.

I can take part effortlessly in any conversation or discussion and have a good
familiarity with idiomatic expressions and colloquialisms. I can express myself fluently
and convey finer shades of meaning precisely. If I do have a problem I can backtrack
and restructure around the difficulty so smoothly that other people are hardly aware
of it.
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I can write a short, simple postcard, for example sending holiday greetings.
I can fill in forms with personal details, for example entering my name,
nationality and address on a hotel
registration form.

I can write short, simple notes and messages. I can write a very simple
personal letter, for example thanking someone
for something.

I can write simple connected text on topics which are familiar or
of personal interest. I can write personal letters describing experiences and
impressions.

I can write clear, detailed text on a wide range of subjects related
to my interests. I can write an essay or report, passing on information
or giving reasons in support of or against a particular point of view.
I can write letters highlighting the personal significance of events
and experiences.

I can express myself in clear, well-structured text, expressing points
of view at some length. I can write about complex subjects in a letter,
an essay or a report, underlining what I consider to be the salient issues.
I can select a style appropriate to the reader
in mind.

I can write clear, smoothly-flowing text in an appropriate style. I can write
complex letters, reports or articles which present a case with an effective
logical structure which helps the recipient to notice and remember
significant points. I can write summaries and reviews of professional
or literary works.
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